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ABAW MEH IIEKCIUP: YJIbI TYJIFAJIAP
I bIFAPMAIIBIIBIFBIHIATBI ®UJTOCOPUAJIBIK
YHAECTIK

Myxmap A.T.

Kerexuri: Myxmapxanoea A.M.

JI.LH.I'ymunes ateinnarsl Eypasus ¥ ATThIK yHUBEpCUTET1 , ACTaHa,
Kazakcran

Tyiingeme. byn Makamaga  AGait  KynauOaiiynmel wmeH  Yunbsam  Illexcnup
LIbIFapMalIbIIBIFBIHAAFEl Maxa00aT, yakpIT MOceJeNepiHe Mony *kacanajasl. Adail Maxab0aTTh
ajaM eMIipiHiH MoHi, aJlaMrepIliJiik IIBIHBI PeTiHae KapacTeipca, lllekcnup OHBI TaFABIPABIH
CBIHBI, KyaHBIIII II€H KaWFbIHBIH YiIeciMi peTiHae Oerineneiiai. Exi olmbuT 1a yaKbITTBIH KadipiH
OuTymi, OHBI MaFbIHAJBI iCcTEpre JKyMcaydbl HacuxaTTaiiapl. AOaii meH Illexcriupain
IIBIFapMaJiapbl — FACKIPJIAp OTCE JIe ©3EKTIMITiH KOFAITIIAUTBIH, alaM3aTKa OPTAaK pyXaHU Mypa.

Tyiiin ce3nep: Abaii Kynano6aiiyisl, Yunssam Hlexcnup, punocopusibik yHaecTik, Mmaxadbar,
YaKpIT, OMIp MEH OJIiM, [1033USl.

AnHoTanusi. B 9T0if ctaThe paccMaTpuBarOTCS TEMBbI JTIOOBH U BpEeMEHU B TBOopuecTBe Abas
KynanOatiynel 1 Yunbsama [llekcnupa. X npou3BeneHNs pacKphIBAIOT riyOuHY (DrUI0cOPCKUX
pa3MBbIIUIEHUN O JH0OBHU, BPEMEHHU, )KU3HU U cMepTH. Aball paccMaTpuBaeT JIt000Bb KaK CMbICI
KM3HH U BEPIIMHY YEJIOBEYHOCTH, Toraa kak lllekcrnup n3obpaxaer e€ Kak UCIBITAHHE CYIbOBI,
codeTtaHue paaoctd W crpaganus. O0a MpICIUTENsS MOMYEPKUBAIOT BAKHOCTh OEPEKHOTO
OTHOIIIEHUSI KO BPEMEHH W MPHU3BIBAIOT MCIOIH30BATh €r0 OCMBICIEHHO. TBOpYECKoe Haclenue
Abas u Illekcriupa octa€rcsi akTyalbHBIM M IO C€H JIeHb, SBISAACH OCCIEHHBIM JTYXOBHBIM
JOCTOSTHUEM YeJIOBEYECTBA.

KawoueBbie ciaoBa: AbGait KynauGaitynel, Yunesim Illekcnmp, ¢unocodckas rapMoHwus,
TF000BB, BpEMsI, )KH3Hb U CMEPTh, TI0I3USI.

Abstract. This article provides an overview of the themes of love and times in the works of
Abai Kunanbayuly and William Shakespeare. Their writings deeply reflect on themes of love,
time, life, and death. Abai perceives love as the essence of life and the pinnacle of humanity,
whereas Shakespeare portrays it as a test of fate, blending joy and sorrow. Both thinkers emphasize
the value of time and advocate for its meaningful use. The literary heritage of Abai and
Shakespeare remains relevant through the ages, serving as an invaluable spiritual treasure for
humanity.

Key words: Abai Kunanbaiuly, William Shakespeare, philosophical resonance, love, time, life
and death, poetry.

Op FBUIBIM cajlachlHAa KaWTanmanbOac tyrramap kem. Onap o3 eHOEKTEpiMeH Hemece
HIbIFapMaJIapbIMEH aJlaM3aT JaMyblHa OIIIeC i3 KaJIbIpabl. OpOip YWIbl TYJIFa €3 JAdYyipiHJIeri
©3EKTI MaceJieep/Ii KoTepin, oJlapAblH TYHIHIH IICIIII, JaMy IbIH HET131H KaJ1aiibl.

Abant Kynan6aitysiel — Ka3ak o1eOUEeTiHIH KJIaCCUT1, YIbI TYJIFa, OWIIBLUI, KOMIIO3UTOP, aKbIH.
OHbIH HIBIFapMajapbl Ka3ak KOFaMbIHBIH aifHachl icneTTi. AGaill TepeH ONHIapbIMEH XaJbIKThI
irepi  YMTBUIIBIPBIT, KOFaM JepTiHE eM i3aereH KeMmeHrep. OHBIH HIBIFapMallbUTBIFbI
aJlaMTepIILTIK, TOJIBIK agaM OeifHeci, OLTIMHIH MaHBI3bl, OMIpre, YITTHIH *apKblH OoJamiarbiHa
apuanraH. ¥at IlipiHiH Kapa ce3mepi - Oyiakrail Ta3a, MIBIHAWBI opi TepeH (HIOCO(USITBIK
OWJIapFa TOJIBI.

Ywiesam [lexcnup — aneMaiK 9AeOUETTIH YIJIbI TYJIFACHI, ApaMaTypr, akblH, KJIacCHMK. OHBIH
HIbIFapMaiapbl ©3eKTUIINH a1l KYHTe JeiiH JKOFalTKaH jKOK. OMip MeH eiiMm, Maxab0aT meH

175



TaFIblp TaKBIPBIITAphl Kasipri 3amMaH yuiH jAe MaHbael. lllekcnupaiH MoOHOIOrTapHl,
KeWinKepiepiHiH 1Kl JKaH JAYHHeCi, ajgaM OOJIMBICBIHBIH TYPJil KbIpJIapbhlH allaThIH
MEPCOHAXKIAPHl MEH KYpAENIl eMip OKUFalapbl Tpareausuiapabl epekmeneiiai. Exi  oimbu
HIbIFapMalIbUIbIFbIHAA Olp TYCTaH IIBIKKAH OMJIap JKUBIHTBIFBI Oalikanmaabl. bipi — Kasakka,
eKIHIIICI — aFBIIIIBIHFA OPTAK MOCEJICNIEP/Il KOTEPreHIMEH, OJIap/IbIH HesIaphl XKaJIlbl aaM3aTKa
opTak. Abaii Kynan6aiiysbl anaMm O0IMBICHIHBIH KYPAEIIJIriH 031HIH KETIHII Kapa co3iH/e:

")Kac 6ana anaoan myzanoa exi mypiai minezoen myaowt"

0en, A0aAMHbIY OMIP HCOJIbIH Mmepey CUNAMmmMatiowl.

[lexcnupaiH MOHOJIOITAphIHJA aJaMHBIH 1K1 JKaH JYHUECI MEH IICHXOJOTHSCHl Iedep
Oelinenenred. OHBIH caHayJbl Keilinmkepepi yikeH Oip XaJbIKThIH KepiHici icmerti. Illexcnup
HibIFapMaiapbelHa Maxab0atr — Oip >KaFblHaH HO3IK, KIPIIIKCI3 ce31M 0oJica, €KIHIII *arblHaH
TIKEHI KeIl, KaliFbIFa TOJIbl, KayINT1 KYII peTiHAe OeliHeneHenl.

byn makanana AGait men Lllekcrinp msiFapmManapbIHIAFB ©Mip MEH J1iM (GUIT0CO(HUSACHL, yaKbIT
neH Maxa00aT Mocenenepi, COHIai-aK oJIapAbIH KOFaM YIIiH ©3€KTUIIr TepeH KapacThIPbLIabl.
Maxa60at — KypeKTi TepOeTim, »KaH/bl )KalHATaThIH YJIbI ce3iM. O Kelle KOKTeMTI1 camaiaan
JKaHJIBI CepriTce, Keae Aaybuiiaid )KYPEKTI TOIKBITAAbl. OPOip TIPUIUTIK UECIHIH 631HEe JIAHbIK
xappl Oap, oHChI3 ayHue Ooc. AGait KynauGaitynst wmen  Yuibsam  Hlekcnup
IBIFAPMAIIBIIBIFBIHIAFE  Maxa00aT TakeIpblObl (UIIOCOPUSIIBIK TYPFBIIAH YHAEC. Abaii
MOA3USCHIHIAFbI Maxab0aT — eKi JKYPEKTIH YHCI3 ChIpJIACybl, co3CCi3 0ip-0ipiH YFybI CE€3IMHIH €H
Ouik IIBIHBIHAAKW. TOH CYJIYNBIFBIHAH KaHHBIH aKTBIFBI CE3IM aJalibIFbl OAChIM EKCHJIIrT aHBIK
kepceTieni. COHbIMEH KaTap, FAIIBIKTBHIK CE3IMHIH KYaHBIIITHI COTTEpiMEH Oipre OHBIH aybIp KYK
E€KEH 1 Jie KO3Fajiaibl.

AbaiinpiH “Maxab6aTchI3 — 1yHUE 60C” HIbIFapMacChIHIaFbl AJIFAIIKbl ITYMAKTaFbl:

"Twem oen Oetinem CYCbIHbIH,
Acay ocypex anvinap” [2] nereH TapMakTapaaH Maxa00aT nepTiHe MalIIbIKKaH aJaMHBIH TEK
TOTTI ce3iMre OelieHIN KaHa KoWMail, Maxa00ar mbIpMayblHa TYCIill, ajai-ayJied ce3iMre nymap
00JIaTBIHBIH KopeMi3. Maxa00aTchl3 6TKEH FYMBIPABIH 1OM-TY3bI )KOK CKEH/IIT:

"Maxabbamcwblz — OyHue boc,
Xaiiyanea onvl KocvlyOap” NETEH TapMakTa alKbIH KepiHedi. AOait Oyi oifbiHIa Maxa00aTChi3
TIPIIUIIK TEK XailyaHFa TOH €KEHIH MEH3EIl, erep ajaM Maxa00aTchl3 eMip cypce, TeK 1mIim-Key
YIIiH FaHa TIPIIJIK €TeTiHIH, aJl eMipIiH MOHI cyp TycKe 00saThIHbIH OasHaali el O a1aMHbBIH
XallyaHHaH €peKIIENir — OHbIH CE3IMAEPIH/E EKEHIH jKoHE MaxaO0aTThIH aAaMJIbIK OOJIMBICTBIH
OMiK KepceTKimli eKeHiH aTam Kepcereni. Maxab0aTThlH (hopMynacel TeK CYHIHIIITEH FaHa
TypMail, KyHiHIIINIEH KaTap >XypeTiHl ¢uiuocodusiblk Typrbiia Tycinaipuieni. Illexcoup
IIBIFAPMAIIIBUIBIFBIHA Maxa00aT — TYHFUBIFBI O€NTiCi3 TEHI3 CEKUIII Fa)kaWblll ce3iM peTiHzae
OCIHEJICHIIT, )XYPEKTI TEepOETill, JKaH/Ibl XKbUIATATBIH KYII PETiHIEe KopkeMm cyperreneni. OHbIH
HIBIFapMaJiapbiHia Maxab0aT OolreciHe TYCKEH aJaMHBIH ©Mipi KyaHBIII IMEH KacipeTKe TOJIbI
00JIBII KepCceTIe .

[Hexcnup TpareausmapelHAarbl Maxab0aTTelH cunaTtbl epekume. OHbIH  Pomeo men
IDicynbemma TpareAusChIHAA aJFAIIKbl ajayjaraH ac Ce3IMHIH KYJIIPETI MEH FalIbIKTHIKTHIH
KYHiHimI KepiHic Tabanbl. POMEOHBIH BICTBHIK ce3iMi TayaaH Ouik OoJjica J1a, aieyMeTTIiK XKaraau
oJlap/blH Maxab0aT MyHapachIHbIH KyHPEYiHE OKEI/Ii.

PoMeoHBIH kac KanblHAAaFaH )KYperiHe KapaMacTaH eMip HIBIHIBIFBI OJAPbl KOIITACTHIP/IBI.
Pomeonsin MoHoOTBIHAH “EKeyi Oe eccizdik nen cokuipavik, boc azannen Kyp epmek” nerex
KOJJapblHAH FallbIK aJaMHBIH JKaH yaWbIMbl MeH 1IIKI Ky#3emici kepineai. Conpaii-ak,
PoMeoHbIH:

"Men 03iMOI 2710eKauaH IHCOLATMKAM,
Pomeonwt e3zenep myeini,
O31 dasgvbl endi maba armac” [3] neren cesnepi ce3iMHIH ajlamaT KYIIH , ’ac XKITITTIH ce3iM
HIbIpMaybIHa TYCKeHIriH Oalikatajasl. CoHHeTTepAe Maxab0aT TaKbIphIObl KEHIHEH KaMThUIFaH.
OnbiH 49-mbl coHeTiHIe MaxaOOaTThIH YJIKEH jKayanKepiniik ekeHnairi Oasamanansl [4]. On
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Maxab0aTThIH TEK CYHICIICHIIIIKKE FaHa eMeC, e3apa KYPMETKE JIe HeTi3/1elreHin aitanpl. by
oii AbGail mbpIFapMalIbUIBIFBIHAA 1a 00 KeTepeni.

AbGait men lllexcriup mIbIFapMamIbUIBIFBIHAA Maxab0aT kall FaHa ce3iM emec, agaMbl
TaHbIMACTall e3repTeTiH, TYTaC FYMBIPAbIH MOHIHE aiiHaNaThIH KyAipeT. AGail yuiiH Maxa00aTchi3
nyHue 0oc, anm maxab0ar — agamrepurinikTiH Ouik mbiHbL [llekcrup ne maxab0aTchl3 emipai
KapaHFbI TYHEKKe Oaaipl )KoHe Maxa0b0aTThl TaF IBIPABIH €H aybIp CBIHAFBI PETIH/E CYPETTEU/I.
Exeyi e Mmaxa00aTThI YIBI C€31M JIETl AOpINTeN, OHBIH TEK CYHIHIIITEH FaHA eMec, KYHIHIIITeH e
TYpaThIHBIH, MOHTUIIK KYIIKEe HMe eKeHiH aitanel. Faceipmap erce ne, Abait men Illexcriup
TYCIHITIHIEeT1 Maxa00aT emKamaH >KOK Oouyibim kere anmaiael, [lIeiH FambikTapablH ce3iMi
yaKbITKa OaFbIHOAWTBIH, MOHTLIIIK XKBIP.

VakpIT — afgamra OepiiireH eH KpIMOaT Ka3blHa. AJlaM KaHIa FYMbBIP KEIIETiHIH 631 TaHjaau
aJMai/ibl, OJ TaFAbIPMEH MIENIUIreH, OipaK Coll yaKbITThl Kajlail ©TKi3y — OpKIMHIH €3 KOJBIHA.
Abaii men [llexcrup yakpITTBIH aaM OMIipiHJEr1 alThIHHAH J1a OaFalibl KYHIBUIBIK €KEHIH TepeH
TYCIHTeH oimbLIaap. Onap/biH MIbIFapMaIIbUIBIFBIHAA OMIP/iH OeNrisi 0ip Ke3eHAe TOKTAUTHIHBI
3aHJIBUIBIK PETIHJE KOPCETUIeNl, ajl yaKbIT — JKali FaHa eJIIeyill Kypal eMec, KYAipeTTi Kyl
petinae Oeltneneneni. Adait: "Yw-ax mypai emip 6ap, 6api de mac” nemn, aiaMHBIH FYMBIPBI YIII
KE3CHHEH TYPATBhIHBIH cUmaTTaiiael. O KACTBIK IIAKTHIH MaHBI3BIH €pPEeKIe aTam oTil, Oy
Ke3eH/l1 00cKa eTK130eH, FRUIBIM-0111M 1371eM, "TOJbIK afaM" 0oJyFa IaKbIpaabl:

"Omipoiy bacwl — bana, opmacuwl — aoam,
Kapmaiivin, wan 6onean coy kemmi wamay" nen, eMipaiH OChl YIII KE3EHHEH TYPAThIHBIH JKOHE
YKACTBIK IIIaKTa )KWHAFaH OLTIMIH MEH eHOEriH KapTThIKTA 63 XKEeMICiH OepeTiHIH alTabl.

VaKpITTBIH CIIKIMII KYTIIEHTIHAITIH, 9p aJlaMHBIH KE3€KTe TYPFaHJBIFbIH, OMIip/i OapbIHIIa
MOH-MarbIHAJIBI TAWJANbl CYpYy KEPEKTITiH >KOHE OHBIH 0opi yaKbITKa Tikeled OalIaHbICTHI
3aHABUIBIKTBI AOall OCHI ©JICHIMEH JKETKI3reH .

[Hexcnup coHETTEPIHJE YyaKbIT — KaThIl'€3, CMIKIMAl KYTHENUTIH 3yJIbIM KYII PeTiH/AE KOpiHiC
tabanel. OHBIH [ amieminoe:.

"Kewixmipy — magovipea Kapcol wwiey"”

JereH Ol alThulafbl. 'aMiIeT ©3 yaKbITBIH KYMOH MEH O IIbIpMayblHA CAaJIbIN, KYMIKTepre
Oepimin, HOTIKECIHAC 63 OMIpiHIH €H KYHIBI COTTepiH 3as Keripemi. CoHBIHIA emITeHere
yirepMei, e3 TarAbIpbIH 631 KypAbiMFa xkioepeni. [llexcnupin:

"Kewe - moim epme eoi,
Epmen — muim xew 60naodvl” nereH ce3l yakKbITTbl AYPBIC NaifallaHyIbIH MaHbI3IbLIBIFbIH
KepceTemi. YaKbITThIH aFbIMBIHA CMIKIMHIH Kapchl Typa anMalThIHIBIFBH. [laTma Goncanna |,
OMIp/iH 3aHbUIBIFIHA KaPChl LIbIFa aJIMANCBIH , OMBIH 00JICa Kol FaHA 9ypELILTIK.

Abait men lllekcnup o3 mibIFapMaiapbiHAa ©Mip/IiH WHEHIH )KaCybIHJIall KbICKa €KEHIH JKOHE
YaKbITTBIH TOKTayChI3 aFaThIHBIH (UI0COMUSIIBIK TYPFBIIAH TYCiHaipeni. Exi Fyiama na yakbeITThI
0ocka eTKi30eyre, OHbI MaFbIHAJIBI iCTEpre KyMcayFa MaKbplpaabl. YaKbITThI Iypblc Naiiganany —
6acTel cabax.

Abaii men llexcnup mbrapmaiapblHIaFs! pUI0COUAIBIK OMIap TEK 63 OMIp CypreH Ke3eH1He
eMec, MbIH Fachlp 0olbIHA XK OFaIMalThIH Mypa. AGail Tek Ka3akK XaJIKblHa eMec, Oapliia agamM3aTKa
OarpITTanFaH TEHJIECCi3 TopOue, TOPTINTI jka3blll ecueT eTkeH. OHBIH TpareausiapbIHIaFbl
KYpAEIIi CIOKETTEp, KeHIKepIepiHiH caH KbIpJIbl MiHE3/epi ajaM OOJIMBICBIHBIH aliHACKI 1CIIETTI.
Exi Fyiiama 1a emkaiian e3eKTiIrH xoranTmaiapl. ONap/blH MIBIFapMaIbUIBIFBIHIA YaKBIT IIEH
Maxab0at ¢unocodusicsl yHaectik tabanapl. AbGait meH lllekcnupaiH TybIHIBLIAPHl — 6TKEHHIH
KOJICHKECI FaHa emec, OYTiHT1 KYHHIH /i€ aifHaChl, ©Mip/IiH MOHIH TYCIHY/IET1 achlll Mypa.
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KA3AK TIJII MEH AFBIJIIIBIH TIVITHAET'T UINOMAJIAP
Ilepnebaii Epkena3

Kerexmi: MyxrapxaHnoBa AliHaryab MagueBHa
JL.H. I'ymuineB ateinaarsl Eypasus ¥ ITThIK YHUBEPCUTETI,
Acrana kamacel, Ka3zakcTan

Tyiiingeme: Maxkanaga wuAMOMaNApABIH TUT OAMNIBIFBIHAAFBl  OPHBI MEH  MAaHBI3BI
KapacTeIpbUinbl. amomanap — ce30e-ce3 aynapyra KeIMENTIH, TYPAKThl MaFbIHACKI Oap OelHenl
tipkectep. Onap Ke3 KEIreH XalbIKThIH MOASHHUETIH, TYPMBIC-TIPIIUIITiH, JTyHUETaHBIMBIH
KOPCETETIH MaHbI3Abl TUIMIK KyObuIbic. COHBIMEH KaTap, arbLINIBIH XKOHE Ka3aK TiJIepiHaeri
OipHeIIe UANOMA CAabICTBIPBUIBIT, ONAPABIH YKCACTHIKTAPHI MEH albIPMAIIbUIBIKTAPBI TAIIAH/IBIL.
byn 3eprrey ummomanapAabiH Ke3 KENTeH TUIAErT MaHBI3BIH alKbIHAAM, OJapibl MEHIepyaiH
KKETTUITTH KOpCeTe/I.

Tyiiin ce3agep: Tin, T OallyIbIFBI, pyXaHM Ka3blHA, WIUOMA, (Ppa3eosorusUIbIK TYHIEK,
(bpazeonoruzm

AunHoTanusi: B cratee paccMaTpuBaeTcs poiib U 3HAYEHHE UAMOM B S3BIKOBOM OOraTCTBE.
Nnuomsbl - 3TO yCTOMYMBBIE BBIPAXKEHHUS C MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, KOTOpbIE HEBO3MOXHO
nepeBecTd J0CIOBHO. OHU SBIAIOTCS BaXKHBIM S3bIKOBBIM SIBIICHUEM, OTPAXKAIOUIUM KYJIbTYpY,
OBIT 1 MUPOBO33pEHUE JF000r0 Hapoaa. Takxke MPOBOAUTCS CPAaBHUTEINHHBIN aHAIN3 HECKOJIBKUX
WUIMOM B Ka3aXxCKOM W aHTJMHCKOM SI3bIKax, BBIABJISIOTCS WX CXOACTBA M pasznuyus. JlaHHOoe
WCCJIEIOBAHNE MTOAUYCPKUBACT BAKHOCTh MIMOM B JIFOOOM SI3BIKE U HEOOXOAMMOCTh MX U3YUCHUSI.

KiroueBble cJjioBa: S3bIK, S3BIKOBOE OOraTrCTBO, JIYXOBHOE COKPOBHIIE, HIUOMA,
(pazeonorunyeckoe eIMHCTBO, (PPa3EOTOTU3M.

Abstract: The article examines the role and significance of idioms in linguistic richness. Idioms
are stable expressions with figurative meanings that cannot be translated literally. They are an
important linguistic phenomenon that reflects the culture, lifestyle, and worldview of any nation.
Additionally, a comparative analysis of several idioms in Kazakh and English is conducted,
highlighting their similarities and differences. This study emphasizes the importance of idioms in
any language and the necessity of learning them.

Keywords: language, linguistic richness, spiritual treasure, idiom, phraseological unit,
phraseologism.

Tin— amamzaap apachlHAAaFbl KapbIM-KaThIHAC JKacayAblH, OWMEH OeJlicyaiH, akmapar
anMacyblH Heri3ri Kypanbl. OJ-op XalbIKThIH OOJIMBICHIH, TyHHETaHBIMBIH, TAPUXBIH, TEK COJ
VJITKa TOH €PEKINEIIITriH alKbIHIAWTHIH aifHa ICTIETTEC. OP YITTBIH TEK 631HE TOH, «MEHIIIKTD) JIeTl
CaHAWTBHIH TN Oap, 01 — aHa TiJi. AHA TUII — YITTBIH pyXaHU Ka3bIHACKI, OHBIH OTKEHIH, OYTiHIH
XKoHe OoramarslH OaliTaHBICTRIPATHIH anThiH Kommip. OHBIH Kypambl oTe 0aii, KypaMbIHa KipeTiH
CO3/Iep XAJIBIKTBIH TYPMBIC-TIPIILIITiH, MOICHUETIH, JYHUCTAHBIMBIH aliKbIHIANbI. AHA TUTIHIH
OallJIBIFBl OHBIH CO3/IIK KOPHIMEH FaHa MIEKTEIMEH/ I, COHBIMEH KaTap TYPaKThl TIpKECTEp, MaKal-

MaTenzep, KyMOaKkTap, HaKbUI CO3Ep, acipece, nauoMalap apKblibl kepineni. Manoma — xeke
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